Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vina rAdA-dEvagAndhAri 

In the kRti 'vina rAdA nA manavi' - rAga dEvagAndhAii (tALa dESAdi), 
Sri tyAgarAja calls Lord ranganAtha in the nAyaki bhAva. 

P vina rAdA 'nA manavi 

A 2 kanak( A) nga kAvETi ranga Sri 

kAntakAntal(e)llakAmind 3 pilidtE (vina) 

Cl tEjin(e)kki bAga teruvuna rAka 

4 rAjasatulujUd ramm(a)ni 3 pilidtE (vina) 

C2 bhAgadhEya vaibhOga ranga Sri 

tyAgarAja nuta taruNulu 3 pilidtE (vina) 

Gist 

O Golden bodied Lord ranga abiding on the bank of kAvEri! O Consort of 
lakshml ! O Celebrated Lord ranga who is our Fortune! O Great Lord praised by 
this tyAgarAja! 

Can't You listen to my appeal? 

Can't You listen to our appeal, when all damsels, longingly invite You? 

Can't you listen to our appeal when royal ladies, beholding You as You 
come in the streets, nicely riding on the horse, invite You to come? 

Can't you listen to our appeal when the lasses invite You? 

Word-by-word meaning 

P Can't (rAdA) You listen (vina) to my (nA) appeal (manavi)? 

A O Golden (kanaka) bodied (anga) Lord ranga abiding on the bank of 
kAvEri (kAvETi)! O Consort (kAnta) of lakshml (Sri)! 



Can't You listen to our appeal, when all (ella) damsels (kAntalu) 
(kAntalella), longingly (kAmind) invite (pilidtE) You? 

Cl Can't you listen to our appeal when royal (rAja) ladies (satulu), 

beholding (jUd) You as You come (rAka) in the streets (teruvuna) nicely 
(bAga) riding (ekki) on the horse (tEjini) (tEjinekki), 

invite (pilidtE) You to (ani) come (rammu) (rammani) ? 

C2 O Celebrated (vaibhOga) Lord ranga who is our Fortune (bhAgadhEya) ! 
O Great (Sri) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

Can't you listen to our appeal when the lasses (taruNulu) invite (pilidtE) 

You? 

Notes - 
Variations - 

x - manavi- manavini. 

In some books, anupallavi is treated as caraNam 1. 

3 - pilidtE - piladtE : 'pilidtE' seems to be the correct usage. 

References - 

Comments - 

1 - nA manavi - The pallavi is in singular form whereas the anupallavi 
and caraNas are in plural. Therefore 'nA' has been translated as 'ouT in 
anupallavi and caraNas. 

2 - kanakAGa - golden bodied - Refers to utsava mUrti - because, in 
caraNa 1, Sri tyAgarAja mentions 'teruvuna rAka' - 'coming in procession' in the 
streets of Sri ranga on Horse (vAhana) . 

4 - rAja satulu - royal ladies - As this kRti is in 'nAyaki bhAva', this word 
would refer to bhAgavatas - great devotees. The same is true in respect of words 
'kAntalu' and 'taruNulu' in anupallavi and caraNam 2 also. 


Devanagari 

T T. fepT TRT "TT *T #T 



English with Special Characters 

pa. vina rada na manavi 



a. kana(kam)ga kaveti ranga sri 

kanta kanta(le)lla kaminci pilicite (vi) 
cal. teji(ne)kki baga teruvuna raka 
raja satulu juci ra(mma)ni pilicite (vi) 
ca2. bhagadheya vaibhoga ranga sri 
tyagaraja nuta tarunulu pilicite (vi) 

Telugu 

0. 00 c pcp oT° 0D00 

€5. 6o(i (3j 

^0 ^0(0)0 0>©0cii (0) 

01 . e!23(0)§£. aptf 0do^0 cp£ 

CP S3 0<&)Ol) SP -0 © 6(0O^)0 0©0cii (0) 

02. &Pfi^c& 025^ 6o(i ^ 
eP’gflCPSS 000 0<±)£3OeX) 000^ (0) 

Tamil 

u. oSlioffT ijrr^rr 3 r^u ldotoJI 

ffiioffT^nirEjas 3 afiGeuLq. ijrajss 3 l^f, 

asrrrb^ a[rjB^(Qeo)sbcu a[TLiSl(&5<fl lSIs61<#1G^ ieS\) 

ffl. G^g51(QioffT)<Sc£l lift 3 ® 3 G1^0eijioffT ijft® 

ipu^D ewgdgij gD0><fl ijLbiLDJissfl lSIg61#IG^ (gS\) 

ff2. u[r 4 <95 3 G^ 4 uj aneuGurr 4 ® 3 ijr&ja; 3 l^f, 

.gujn'^ijn'go ijjfs f 50 apg)j l5Ic61#IG^ (gS\) 

GsGneorTsrrajrT, CTaiTaj oS]<SOT<smuu^i§«n«>T? 

1. QurreffT«iTrEjffi^G^rTG 0 iT! anGsurfluSlaFT ^rrrEjarr! ^i£Uffi@LiSl 
LDsrorrrGnrT ! QusrorasrT ajrrsiJ 0 Lb / ^a^ligaj ^anLp^rra) / 

GaGmsorrarTigrr, CTLDgj oS]<SOT<SOTUu^i§«n<o 5 T? 

2 . @^lanrrGuj|fl / ^yarra, Q^ 0 aSl«!fl£b (r 5 ) 6 urr, 

^rra LDi_rB«n^uj[T asror©, syrr0QLDe5Tgu ^anya^rrd), 

GaGmsorrarTigiT, ennaj Gfilsrorisroruu^^lan«iT? 

3. CTLOgd Guprr^luj, Qu 0 (& 5 #lpuL|ani_ / ^rrrEjau! 

^liurrarrrraioffTrTd) Gurrrfipu QurbGjDrrG«iT! sy«iflan^ujiT ^any^rrd), 

GaGmsorrarTigiT, ennaj G^lsrorsroruu^^lanioffT? 



Kannada 

eD. <Sid Oc)C0d c33 (dlde*) 
w. 3d(sao)d sadle&J dod <^e 

sad sad(<d)e) sa^osc^ <&<£)^Je (<£) 
tin. JezS(d)^ aaad dcb^d oa£ 

oa&s ddbe» 'KJdti d(daj£) <&<£)^Je (£>) 
eii). Efjad^eoi) E^oaed dod ^ 

sa^doa&s dad dcbeaaeD <&<£)^de (<£) 

Malayalam 

oJ. Oil Of) ( 00(30 000 (2 00 Oil 

ora. d 0 ooo(dft.oo)a) c&>ocsojs 1 ooo) c<ao°l 

dBoonra) cft.oora)( 6 )oj)oj dBooen&rajl oile/lailcso) (oil) 

aJI. G( 0 )^ 1 ( 6 ) 00 )dB 6)1 60100 ) 6 )( 0 )( 0 ^ 0 l ^00 (OOdft. 

(Q0&, CR)(0)jej} SJajl (0(l22)00l oil fijl ail (3(0) (oil) 
aJ2. (300) (3 CD QQ) 6)6)01(3(300) (OoO) (O0°l 

( 0 )^ 00 ) 00 ^ 00 ^( 0 ) ( 0 ) ( 0 ^ 600 ^ 01 ^ oile/lailcso) (oil) 

Assamese 

*r. ‘m to ^rt ^ft 
w. TOff to # 

TO TO(CTO rflfc ftPlfbCvs (ft) 
Cvsfe((7T)% TO CTOfT TO 
TO? sjvpj TO)ft ftPlfbOo (ft) 

r. toto m to # 

^^TOTO)? vs^^ ft Pi fb Cvs (ft) 

Bengali 

ft^T TO ^Tt ^Rft 

w. TOft to # 

TO TO(CTO rflfe ftPlfbCvs (ft) 



FY Cvsfe(( 7 T)% ?T*T Cvs^T TO 


TO TO)ft faftlfbCd) (ft) 

fy *(TOH to # 

^TO?TO ^3 V3<^<^ ftlftlfbCd) (ft) 

Gujarati 

H. Pl*t ?L£L 4L H*lPl 

S c t(SL)°L 5l4P $0. 

SKct 5L^ct(C-i)C'C'i 5LpL(P*L PlPlPlct (Pi) 

* 1 * 1 . dPV( 4)[55 o-llol ?LS 

?l°v ^cta ‘yPl ?(*h)Pl PiPiPid (Pl) 
*r. chl^l^Lu 4 chPi $ 0 . 

cUl°L?L <: Y <Jct ct^l^q PlPiPicL (Pl) 

Oriya 

0- §9 QIQI 91 9G§ 

21 - 9 G( 9 l)Q 9 I 6 QG Q°G €]1 

91® 9I®(69)9 919® QGG6G (§) 

m. 

GQ - 6GQ(69)9i GIG 6GQQG QI9 

cx cx 

QIQ 9 G 9 QG Q( 9 i )9 QGG 6 G (§) 

CX CX Ov 

G 9 - QIQ 6 dQ 6 i 6 QIG Q°G fjl 

GHIQQIQ GG GQ61G QGG6G (§) 


Punjabi 

U. fes d’ti 1 <Y THrtfe 
M. ®(oT)^T oP^fc cRTT T^f 

ftfeftft (f%) 

m. HfrT(^)fe W dd<gA ^ 

PYT H 3 H ^(KK)ft fGfefdft (fe) 



^3. d'dlO'tH #^T iJdT 7^ 

cM'dld'rl ^3 fufefos (fe) 



